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LES 131520an5 E [OURS
D’ÉZIODE D’JSK’RE

aux
JAN’JNTOÈ’ME DE Boue.

Muzr’ de-jur Ptérl’ ékoutant dés Poéte’ la chanjon,

sa, parlés : é le Pére de vous de [on inne jélébrés:

Par ki je font les uméins toudemém’, illujlres é fanlaus,
É renomés é non renomés, Du gran Jupitér la voulonté!
Kar janpéin’ il avans’ : il abat janpéine l’avanjé.
Sanpéin’ ojkurjit le reluisant : l’ojlrur éklérjit.

Lui, jan péine le tanrs dréje droét :,’é démonte le hautéin:

Dieu du tonérre le Dieu, ki lajus a fétèja méson.
Ékout’ oiant é uoiant : É la jujiije ranje jelou droét,

Toé de ta part : é la vré’ vérité je rakoutré à Pérjés.

Ou jus térre n’a" pas janplns une forte de tarifons:
Deus au i à. L’une téle ke bie’n lajachant, tu la louras:
L’autr’ ét digne de bldm’ .- Éle; ont le.kouraje divisé.

Kar l’nn’ émeut é la guéri-e krnél’ é la meure ki malfét,

La malureus’! aukun ne la veut, més faurje du de’jlin
Par le vouloér des Dieus la méchante kerél’ an oneur mél.
L’autre mileure premie’re la nuit ténébreuse la porta:
Més de Saturne le fis ki a fét ja demeure du hautjie’l,
Pour les nméins jus térre la mit, la mileur-e de beaukoup:
Kant l’ome même kl ét féniant él émeut d travalle’r:

Laurs ke jelui ki je tiént oésif, voét l’autre Ici ét plus

Riche Ire lui : lei labeur-e fogneus é plante nouveau plant,
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Bon ménajiér. L’anvi’ j’anjlanme de voésin à voésin,

Sur ki amajje du biéu. aï uméiusjéte noése fera fruit:
Kant le potie’r anvi’ le potiér, le majon le majon poéint:
Gueus au gueus s’atakant, au chantre le chantre je prandra.

Au r Enfin, me bie’n je propos au flans de ton éjprit:
Éjéte noére ki cime le mal ne débauche ton éjprit,
Toé musant ans plés, ékouteur misérable du parkét.
Kar l’ont n’ét guére grant de projés é de pies à jeluila,
Chés ki le vivr’ ajure’ ne fera de resér’ve touléfans,

Bie’n revenant, ke ja terre produit, mauja’le de Sérés.
Dont joule’, remuér tanjons é keréles tu pouroés

Sur les biens d’autrui. Mes dauranavant tu ne doés pas
Fér’ e’infin. Par koé déjidons la keréle de nous deus

An toute droét’ ékité, ki de Dieu viént trés boue toujours.
Kar nous avons déjd jet parta’j’, outre de grans biéns
Autres ke m’as rapinés, pour lés donér an dijipaut tout
Ausjüjes manjeprésans, ki voudroét jéte kanse rebroullér,
Sans k’iljont, ki ne sa’vent ke plus ke le tout la mitic’ vaut:
Ni konbién à la mauv’ é l’Asfode’los de jek0urs a.

Kar lés Dieus kache’ ont pour lés punir au; ornes leur vi :
S’éiuji n’émet, à ton être feroés des euvre; an un jour

Pour le tenir, fi vouloés, jan rie’n fére par toute l’aune”.
Éinji dejur la fumé’ tu métroés an jauf le gouvérnal:

É le labour des beus é mules ki travallet, je pérdroét.
ne; Jupiter l’a kaché du dépit, ki li ontrejon ejprit
Dés ke le kant Prométe” li donant une troufl’e le tronpa.

Pour je dejur le; uméins il jonja des douloureus mans.
Kâch’ e’ rejerre le feu : ke depuis d’lapét le bon anfant

Pour le; uméins déroba, au grand Jupiter le prouvoéiant,
Dan; une krense férul’, odesù de je Pére foudroéieur.

Pourje l’amafl’enuau Jupiter lui parle de kourrous.
Au l’aufant d’Iape’t, ki dejur tous és fin avisé,

Ère tu és de je fin ke tu as dérobé me défraudant,
Pour me mém’vn grand mal, é pour les uméins ki vténdront.

Kant au lien de jefeu mal leur doneré, dukél entons
lîjouiront leu keur, chérijans leur douje malurté.

Éinji dit: e’ de; uméins e’ Dieu: le Pér’ au je mokant rit.

La mémé au reuome’ ankéin i komande Ire biéntaut
21’
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D’eau de la térr’ i détranp’ : é dedans boute voés d’om’ é vértu.

É un la fane de fajs’ ans mon dééjïes rejanblér,

Béle, d’émable fajon. ke Minérve li montre kom’ il faut
Fér’ ouvrajes mignons. é titre la toéle de grant art.
É ke Vénus la doré’ li répand’ une grajÏe toutautour

Sur jan chef, é desirs facheus, é joujis amenuisant
Ordone plus, ke dedans, un veul chénin é déjevant keur,
Trébién Mérkur’ i méte, le portemejaje Tuargus.

Éinfi dit: Eus d’obetr au Pis de Saturne, le grand Roé.
É toujoude’in Vulkéin renomé, Iri de jés deus hanches klochant va,

Fét de la térr’ une finple pujél’, au gré du Saturnin :
É la Dééfle Minérv’ au; ieus asurins, fi l’atourna.
É lés Grajes Dééfl’es avék Péithau ke l’oneur fuit,

Par taule kaurs li metoét chénons d’aur : É toutalantour
Lés Sésons chevelus la paroét de flourétes du Printaus .-
E toufon dkoutremant dejur éle, Minerve l’ajanja:
É dans Ia’ poétrîne le portemejaje Tuargus,
Fraud’ é flateur langaj’ é le keur dejevant li apréta,

Par le vouloér de Jupin le touant grans: aujji le kourric’r
Dés Dieus mit la paraul’ : É noma la pujéle du beau nom
NomTo ne" on: Dantantlte toujeus ki d’Olinp’abitansjout,
Don li danoet, le maleur dés pauvres uméins invantîs.

Aur aprés ke le daul ki ne peut j’évite’r, fut akonpli,
Vérs Epiméteus lanrs Jupltér Pérc mande T uargus
Vite kourtér dés Dieus, ki le Don méne: Mes Épiméteus
Léfl’e le bon koujél de Prométeus : K’il ne rejût pas

Don kl li vint de la part de l’Olinpién : Éins le remandtït
Ranvoéte’, k’i n’aviut ans mortéls kélke malus-té.

Mes l’aiant jà reju, kant ut le mal il fan apérjut.
Kar parauant ifibas de; uméins lés peuples vivoét bien,

San mal, loéing d’annni, jans aukûne péine malésé’,

Sans maladi facheute, ki fét venir au; omes leur maurt.
Kar biéntaut les uméins parmi la misére je font viens.

Mes la femél’ autant de ja méin le kouve’rkle, répandit

Haurs de la boét’os uméins doulourcus mans, Ir’éleproupanja.
Éjpoér jeul kome dans ke’k: méson fart’ à débrider,

Réfle (dans ans bars de la boét’ : é dehaurs ne vola pas.
Kar pat-avant le kouvérkle remis à la boéte reférma,
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Par le vouloér de l’amaIenuau Jupiter chevrenourri.
Me: mile; autre: douleur: vont parmi les ante; errant:
Kant, e’ la terr’ et pleine de maux é pleine la gran mer.
Au; antes le: mahdis é de nuit é de jour toude leur gré,
Ans mortels viendront des griéve: muera aportér,
Sans dire man: : aufli Jupiter leur qui: le parler.
Éinji ne peut l’éviter nulepart l’antante du gran Dieu.

au: fi tu veu: moé mém’ un honte tout autre te kontre
Jantimant toudulong. T ce, me-l’odedan: de ton éjprit:
S’ét kom’ akoup [ont ne: les Dieus é le; omet mortels.

On ou HIÉINS dife’rans de paranle, la rafle doré’fnt
Selle ke font toupremie’rle: Dieus Ici d’Olinp’ abitans font.
En: furet’ laure k’aujie’l ankaure Saturne komandoét:
En: home Dieus i vivoét : é n’avoét nule trifide d’efprit
San; é dehaur: ennuis e’ travaux : e’ la vie’le’fe fâcheuf’

Aukunemant ne uenoét. É de pie: e’ de même je refanblans
Mémestoujours, granféte menuet bien loéing de taule: mans.
Puis kant: farmonte’: de famé; i mouroet: é de tous bien:
Il jouîfoét .- É le du»: demi de li même raportoét

Faut-je bon e’ beau fruit. En: libre; e’fran: de voulante
Féroét vi arekoé j’égalans à même fi gran: biens.

Aur «lyré: ke la terre Imam-il [en rafle de mortels,
Sont les bons Démons, fuivant le vouloér de je gran Dieu ,
Demonsjurterreïns le: gardeurs de; aines mortels,
K î prenet gard’ au: circé: é méchant fée. D’er abilés vont:

Vont partout fus terre l’émable riche’fl’e départant.
Voéla’ l’oneur k’il avodt e’ la char-je Roiale k’iféfoét.

Mes la fegond’ anjanfe hi fut beaukoup pire, d’avjant
Là firet être depuis, les Dieu: ki d’Olinp’ abitans font,
A fêle d’aur ne par-4e de leur: ne parèle de l’e’fprit.
Mésfant un: auprès de [a mérefogneuge, tontanfant
Un om’ étoét nourri, nife, tandr’, okouvert de [a mêçon.
Puis kant l’a]: venant amenoët l’anlie’re puberté,

Un tans kourt i viuoét ainns de la péin’ é du tourment
Par malavis : kant il ne pouvoét d’outraje débordé
S’ajlenir antr’emnémq : é les Dieus il ne vouloét pas

servir, nî fur le; autels de; Ureu: faire trebieln,
Éinji k’i faut, faknfijs’ une; home preudome: faon.



                                                                     

332 LÊS gazonnes É JOURS

Or Jupiter kouroufé le; abîma : kir i ne rendoét.
Ni le devoér ne l’oneur, ans Dieus kl d’Olinp’ abitans font.

Mes apr-es ke la terre kouvrit féte rafle de mondéins,
Eus [ont furtérréins apelés, ankaure ke mortels,
E ureus : Bien ke fegons, d’un oneur toutefoés onore’s font.

Pu: s Jupiter, de; uméins diférans de paranle, fit un tiers
Janre, tout autre, d’éréin : ki à l’avjant rién ne refanbloét :

Jam-e de frén’, aurrible, kruéI. ki avoét kurefanplus
Fére de Mars l’ouvraje piteus. é l’outraj’ : E ne manjoet

Poéint defroumant : É de dur diamant il avoet le felon keur,
Grau: é hideus. Grau faurs’ il avoet. Terrible; à tante’r
Leurs méins, fur des manbres mafis, de; épaules f ’alonjoét.
Armes d’ére’in il avoét, é d’éréin leur méson i fluet,

É besognoét de l’ére’in. É n’émet au ugaje le fer nuer.

Seufsl tués des méins les uns de; autres, de Plâton
Dieu rigoureus dans l’anple demeur’ oflrûre defandus,
N’ont nül aucun-É la mon noérdtr’, aurribles k’i font eus,
Les a pris : É de l’aime foulé; Iéfl’aret la klerte’.

Mes après ke la terre [rouvrit féte rafle de mortels,
Autre katriém’ anjanje defus (à térre Toupéflant,

Fit de Saturne le Fi: Jupiter : un jante, Ici vaut miens,
Jujie mileur toudivin, d’omes Éraus. Eus apelésfont
Les damnaient de [et aije premierfur terre toutautour.
Aur é la guerre me’chant’ e’ la mêle" des rudes konbas,

Le; uns tué davant Téb’ au [et paurtes, ke Kadmus
[Confit-niait, kome [à debatoet d’OEdipe le Mm.-
E le; autres, menés atravers les flans de la gran mer
Dan lésnaus a’ Troé’ pour amour d’Éle’n’ au rich’ é beau poél.

Or là tous le; anuclopa du trépas le final faurt.
Puis alékart de; uméins leur ballant vivr’ é [ejour bon,

Le: retira Jupiter ans bous de la terre demeurans.
E (à font abitans é de foe’ing é de trijlefe d’éfprit

Libres, dejur le profond Ofe’an ans iles des Eureus,
Les Eureus Éraus. É pour eus fan lafle’r abondant
Paurte le cham donevi troéfoes l’an [on mie’lcus fruit.

Au ke je n’ufle jamés la uméins jinkie’mes fi-ékante’s.’

Mès ou ke né par-après ou davant eus fuie trépaflé!

se: afleure le janre de fer. Ne de jour ne de nuit, eus
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N’auront trêve ne ph, de tram; é migre je perdans
E nanans. les Dieus leur donront peine; é tourmans :
ne: toutefoes il aront kéke dans bién parmi le dur mal.

Or Jupiter [en rafle d’uméins de paranle divisés
Fer-dm, laurs ke chenus il aront au taupes le poel blank.
Plus le per’ au; anfans, ni ne fanblet ô Père le; anfant:
D’autes à antes n’a foé : De; amis me: plus la loiauté,
Télé kom’ auparavant : NI le frère le frère ne tiént chier.
Leurs pér’ e’ mm ki [ont toufoudein viens, il vilipandmnt:
Votre le; outrajeront de propaus indigne; é fdcheus,
Les malureus. ne fachans redouter Dieu. Men ne ponront
Randr’ à leurs Péres viens ki le; ont nourris, le luter du,
Anpognedroes. Leurs ville; i vont détruire parantr’eus.
Plus l’ome droét e’ de biéu e’ de fol nule girafe du biéu fe’t

N’ét relevant : Plus tant l’omeféïant injnr’ éfaurfet
An révérans’ il aront. An leurs méins vérgogn’ é leçon

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktant
Fautémognaje dira : é je parjurera pour ofanfér.
An tous les malureu; omes et une râje, lei les fuit,
Malrenomeuïe, joieuïe du mal, dépiteus’ à regarder.
É defetans au jie’l de la térr’ au lai-jes chemins Ions,
Leur beau kaurs (Irle’l avoét) é kouvért e’ haché d ’un abit blank,

Antre la iant des Dieus les traup dépraves amas lofant,
Vérgogn’ é jnfiil’e vont. É’douleurs fameuses demourront

Ans malureus maurtéls : 15 du mal ne fera la guériïon.
Ann Asrsun’ une fabl’ ans Roés lei la sa’vent je kontre.

Au roufignaul au hou grivelé parl’éin 1 l’éparvie’r,

Hautd’unepoéint’anamont defa méin le troufanté le portant.

Lui, je trouvant de la ferre krochû périt.” toutalantonr,
Krife plaignant. L’oeçeau le tenant defe maut le rudoe’ia.

An malureus, tu te pleins? un plnsfaurt aure te tiént pris.
Faut, keke chantre kefoes, ke tu viénes lapart ke te portre.
Mon diner,fi je veu, te fere :jije veu, je tu me.
Fou, ki voudra pérapér des plus fanrs [câble réçyle’r.

Gnein dejur eus i n’ai-a, niés, outre la honte, de; annuis.
Éinfi des éles planant li remontroét l’Une’l éparviér.

Au Perles, la droetürejui : l’ontraje ne pourfni.
Kar l’outraje détruit l’orne la’clx’ : ankaure le muant
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Ésémant ne le peut joutenir, kifaka’ble dejon: lui
Anvelope’ de mateur. Miens vaut jele voéie par alleu"
Pour biéu juivre le droét. Droétiu-e l’ontraje debéllant

Gangne venant à ja fin. Kéke faut fan avise le fautant.
Jufiis’ étant tortû’ a foudéin lés parjure; auprès.

Un bruit droéture fuit kéke part k’él alle tirage”

Dé; antes manjeprérans, Kand il font leurs jujemans taurs.
Més éle fuit déplorant la fité dés peupler, é leu’ meurs,

D’ér abilé’. le méchéjc’ de grans mans au; omes portant,
Pour je ki l’ont déchaje", k’i ne l’ont pas droéte départi.

un, ki la jufiije font, tant ans fitoie’ns k’o; étranjie’rs,
Droéte ne rién dépravant, é du droét n’ontrepaflbt la repu:
Leur vile guète florit : lés peuplqF an éle s’égnéront.

Par leu térre demeure la Pés nourrwe des anfans:
É Jupiter anlarjevoiant male guerre n’i mét pas.
Onk a; uméins ki la droéture font la diséte ne kourt jus,
N’autre méchef. mes font toutes envres de je! é de plérir.
Faure vitale la terre produit : les chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranhaut, omilieu le; abéleïé leur miel.
É le; ouéles laniéres o tans je rechanjet de mésons.

Les feintes fontjanblables toujours ans pet-es le; anfans,
Ont foéqon janjéfl’e de biéns : é ne vont voguér au mér

Dans les nans : e’ le cham donevi leur porte le bon fruit.
Mes à toujeus à ki plét l’outrajc méchant é le forfét,

Leur jujemant Jupiter anlarjevoiant i revaudra:
Mémejouvant l’antiérejitéjoufre pour l’ome pervers,
Kand i komét de la faut; c’ braie l’outrâj’ e’ le forjét.

Lors Jupite’r dejur eus delajns fui-charje de grans mans,
Féim é pejl’ àlafoés. Les peuple; i meurent toupartout.
Fa’mes ne font anfans. Menus je dépeuple: touléjours:
S’ét du vouloer de je grand Dieu Olinpic’n. Aukunefoés lui
Ou kéke grand arme” defera d’ens, ou ke’ke lieu fort,

Ou Jupiter punira leurs véfleaus an pléne mer pris.
Au a n AN s Prinje; é Roe’s é Signenrs, vous même; avisés

Tél jujemant. Pourtant k’auprés de; uméins i a toujours
Dés Dieus inmortéls, ki remarket toujeus kl de fans droés
Antr’eus vont je fanle’r, la kre’inte divine méprisant
Kar troe’s dis miliérs il i djus térrc toupéfl’ant
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D’inmortéls à Jupin, les gardeurs dé; omes mortels.
Ki prénet gard’ é remarket ifi les droés é méchans fés,

D’ér abilés, ki revont vigite’rjus terre tonpartont.

Jufitje fille du grand Jupiter, et vie’rje de gran 1ans,
Bién onoré’, révéré’ dés Dieus lei d’Olinp’ abitans font.

Anr éle, kant aukun la blejant l’aufanje de torfét,
Vite, jéant aupre’s Jupiterjon Pére Saturnin,
Dés omes va déklarér le méchant keur, pour fére péiér

Par le jujet lés taurs des Roés, ki de male voulonte’
Vont alleurs k’i ne faut de travérs la droétûre tournér.

Donke prenans bién gard’ à feji, Vous Roes radrefe’s vous
.tlanjeprésans : é le droét dépravé, oubliés-1’ é le léfi’e’s.

Pour [ce mém’ il apr-été le mal ki l’aprete pour autrui:
É ki le mal konjéil’, i rejant la malifl’e du konjél.

L’enl du grand Jupiter toute chanre volant é konoéIant,
Tout je ki et ifibas, ru veut, il avis" .- É davant lui
N’ét rejelé kéle jnjlxje [et chéke ville dedans joe.

Au: ASTIUIE ni moé ni mon anfantjujles nefoéions
Au; ornes tels kom’ i font. Kar s’et mal jujte je montré)",
Puis k’ojibién l’injnjl’ a le plus girant votre mileur droét.

Mes je ne kuide ke Dieu fondroieur mén’ à fin tonfe mal jet.

Au P311335 boute donk au ton keur tous je; avis bons,
Droétur’ oiant é krolant, é la jors’ oubli durant an tout:
Puis k’o; uméins [été la? fut pause" par le Saturnin:
Ans poéjons, oéqéans, é bêtes krueles, par antr’eus

Soé manje’r: kar an eus Mule juflils’ être ne ponroét.

Me; ne uméins i dona la ure jujlifl’e lei vaut miens:
Karji kékun la jachant é konoéflant, jujlile méintiént
Par dit éjét, Jupitér aularjevoiant le bénir doét.
Mes ki niant témognér jurera parjure de [on gré
Mantant fans : é le droét violant ajamés je fera tort,
É ja ligne" fan ira pampres ojkûre déléfl’e”:

Mes la ligne" du loial pampres plus uauble demourra.
Ann Ton un derirant je te di, Perjés malavisé.

Au vije Ion parvient toutakoup : tontakoup tu le pranras
Éïémant. Le chemin et konrt : i demeure tontauprés.
Mes les inmortels ont mis odavant de la vértu
Péin’ é fuenr: le chemin ver; él’, ét long é malaxé,
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Roéde premier, raboteus. Mes kant à la sîme tu viéndras,
Bién k’il fit jacheus, paraprés je retreuve tout en:

T rébon éjajejelui ki de joé toute chanje konoélant,
Pourvoéra la mileure ki vient à l’isû de je j’il fét:

Bién bon é sâje jelui ki du biéu disant ûn avis kroét.
Més ki de joé ne konoét je ki faut, ni d’un autre le konjél
An l’ejprit ne rejoét. vrémant jelui ét onze feulant.

M h rot aiant fouvenanfe toujours de l’avis ke te donré,
Fé kéke jet, Pérjés noble jang : ke la jéim de la méson
Soét anemi : ke la biénkonrone’ dame jantile Sérés

Soét son ami : é de vivier abondans ranplije ton ni.
Aujfi la féim dutont et jortabl’ é j’akojte du féniant.
Dieus é uméins kouroujés anfanble detéjlet, lei oépj
Vit de partie fajon kome font les guépes époéintés’:
Ki des ave’te; iront détruire la péine, la manjant
OÉçives. Aur i te faut ke’k’ onete labeur fér’a plésir,

K’an faon pour toé de vitale je ranplijet tés nis.
Le; onq an labourant font riches de fruis é de bétal:
É mém’ an labourant dé; inmortéls favorige’

É de; uméins tu feras. Biénfort il abaurret le féniant.
Nul degoneur de traual .- niés d’oésivete’ desoneur viént.
Més fi "avales, jondéin ke tu t’anrichiras, l’ome féniant
Tanvira. La richefle t’ame’iu’ e’ l’oneur é la vértu.

Mês kéke faut-tune k’és j’ét tout le mileur, de travalle’r:

Si retirant l’ejprit remuant c’ volaje, de l’antrui
Sur la berongne, tu veu: kome j’é dit vivre travauant.
Honte, ki n’ét bone,juit l’orne pauvr’ e’ le méin’ anéanti:

Honte, ki au; omes fét beankoup de domaj’ éde gran biéu.
Honte, la faute de biéns: dés biéns ajnranje l’oneur fuit.
Le’s biéns non rapines é ke bien dans, miens valet beankoup.
Kar-fi kékun d’une méin violant’ antafl’e de grans bien:

On de la Iang’ an amajs’, éinfin kejouvant il avie’ndra,
Lors ke le guéin de; uméins misérable; abuse la panjé’,
É ke la honte de niant la déhonté méchante deprésjuit,
Égémant lés Dieus le défont : d’un tél ome chéront

Le’s mésons ruinés’ .- Bien peu fa riche]: demourra.
É toudemém’ à ki jét taurt aujupliant on étranjiér:

É ki de jan frére va malureus korrompre le jéint lit,
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Larrejinant de [a lame l’onenr, toute vergogne ferrant.
Kontr’ ifelui Jupitér lui mémej’égrit alaparfln

Pourje; aktes méchans d’une bién dür’ amande le charjant.
Me’s l’éjprit remuant ke tu as dntout ante de jés jes:
É jakrifi’ ans Dieus inmortéls, éinji ke ponras,
Bien nétemant: ke’kefoés le trumeau gras brûle davant eus,
Praupijeolés kékefoés par dés libamans on de l’anjans,
Soét t’an alant kouche’r, joét kant le jour alme reviéndra,
Pour fére k’anvérs toé favorables je randet é boutis.-
Toéachetantl’éritaie d’un autr’ : e’ un autre le tién, non.

Sil ki t’ém’ au bankét konviras, non ki te héra:

Mes jur tous konvi, kl demeur’ auprés de ta méson.
Karj’i te vient kék’ afére nouveau ki rekiérejekourspront,
Les voérins tondéjéins viéndroét, le parant je rejéindroét.
Vn voéfin mauves, ji tu l’as, jet pérte : le bon, gnéin.
Vn ki a bon voéçin, tout oneur il a, plésir e’ konfort:
Sans le méchant voéçin pojjible ta vache ne monrroét.
Prandras jujle mesure du voésin, jujle la randras,
É de la méme merur’ é mileur’ aukaur, le pouvant bien :
A je k’aprés, le beçoéing t’avenant, tu retrenves le plérir.
Tout le méchant gnéinfni : le méchant gnéin n’et ke malurté.
Éime ki bién t’émera : é rekie’r ki rekérre te viéndra:

F ant donérau donebie’n : é ne rién donér, au ne douant rién.

On don’ à kî dom-a : ki ne rien doue, nul ne li doura.
Bon le donér, mauvis le piler, kl la mort don’ ou doura.
Kar l’omefiank de vouloér, ankaure k’i j’aie de grans dans,
A grant ire du don k’il a jet, é je plét de l’avoérfet.

Més ki le va rapinér de jon ontrekndanje le raflant,
Kélke petit ke je fait, il ofans’ é travérje le bon keur.
Kar fi dejns le petit lé petit tu rejérrq amafl’é,

Dru fi le fés é menu, le petit gran chantre deviendra.
Un, ki dejur je k’il a boute toujours, jonfréte fuira.
Tout je ki ét ferré ne jousi plus dans une méson.
S’ét le mileur odedans le tenir : odehors i a danjiér.
S’ét pléfir tonprét le trouvér : j’ét un kreuekenr grand,
Pour ne l’avoir, de chome’r. Je t’ave’rti donke d’i panjér.

Kant le müiantameras, kant l’dchéveras, tir’d granspaus:
Fé de l’épargn’ omilieu : au bas le ménaje ne vaut rie’n.

[un de Baif. - V. sa
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Kant le lolér tu diras à l’ami, bon joét é jnjirant:
Au frér’ an te riant le témoéing de l’aflre tu prandras :
Égalemant défians’ é flans’ ont dé; omes pérdus.

Mis k’ûne filme ki fét le métiér, ne jéduise ton éjprit
D’un langaj’ afété, ton ni pileréfl’e rechérchant.

Un lei je f? à putéin, jelui au larrons jéflér peut.
Pis, ki ünikejeroét, gardroét d’un pére la méson

Sans la déronpr’ : Éinjin kroétroét la riche’Ie de l’outil.

m; viél puifles mourir i deléflant autrejegondfls.
Éfémant Jupiter à plusieurs balle de grans biens.
Plusieurs plus jogneront: é jognant plus, plus il akérront.
Aur si dedans ton keur le konraje desire d’amaIér,
Fé-soéinfin, de l’ouvrdje toujours fur ouvra’je rechasjant.

si LI site!!! Tl sur TU
un! LES IUVIIz

i LES JOURS.
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LES BEZOGNÆS D’ÉZIODE.

La Pléiades le jang d’Atlas, kant éles rejourdront,
Laurprime jé moéfl’ons : le labour kand éles déjandront.
Anr katrefoe’s dis nuis é dis jours éles avaulan
Vont je kachér, pour aprés derechef, kome l’an vir’ akonpli,

Soé de’kouvrir, aupoéint ke le fer je komanje d’éguiçe’r.

S’ét des chams la maniér’, à toujeus ki je tiénet ébéljés

Prés la marïn’, à toujeus ki dedans lés vans é kave’ins bas,
Loe’ing de la me’r ondeus’ une kontre’ grdfl’e de térroe’r

Sont abitans. 5éme nu : je nu le labour de la charrû:
Fé nu les moellons, Si tu veus taules euvres de Sérés
Bie’n jognér an jéron, te’lemant k’apropaus e’ de jéson

T ont te profite, de peur ke jepandant n’alles maléïé
Ans mésons d’autrui kounilér jans rién i avanjér:
Éinfi k’à moé denaguiére tu vins. Més moéje ne veu plus

T’an mesurér ni donér. Va va besogne? (malavisé!)

A la besongne ke les Dieus ont doné au omes autans:
Pour n’ale’r, anchagrigne’ de koura’j’, é ta fâm’ é ter anfans,

Onke la vi kétér par les voésins, ki te liront.
Kar deus on trots fats anaras d’ens : mis fi revas plus
Lés fâchér. ne feras ton afér’ : é diras mile n’irons

Sans proujite’r : je feront mans ipérdus : Mésji tu m’an kroés,

Véras pour te pouvoér de diset’ é de déte garantir.
Pou: LI nuit: le manoér é la fam’é le beuf laboureur faut,

Fame, je dijérvant, non épous’, é hi juive le bétal.
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Puis tonte chauje kl faut à la méson, prête la tiendras:
Pour ne demandér à tél kl refusera: é tu demourroés.
L’enre je pafis’ e’ le tans, é je perdant l’euvre j’amoe’indrit.

Mes à deméin ni aprés ne remé, ke tu puifl’es ojourdui.
Kar l’ome tréinebesongne jamés, ni jelui kl deléra,
L’ére jamés n’anplit. la befongne j’avanje du bonjoéing.

Més le dele’lebeïongne toujours konbat mile tour-mans.
Laurs ke la jorje de l’âpre joule’l je rafiét : é relâchér

Fét la fleure chaleur, aprés l’antenne pleuvant lors
Dieu Jupitér valureus : kant j’e’t ke la pédant chanjant

Plus dijpofle je fe’t : kar laurprime l’ajlre chaleurens
Sus le jomét des uméins ala mort nourris je tenant peu
Pale dejonr : més léfl’e la nuit plus longue jejonrnér:
Laurs ke leboés ke le jér jette pat-bas, moéins je trouv’ ans vêt-s

Etrejujét : ke la feule li chét, é k’i jéfle de poulier:
Laurs i te faut bûchérjoégnant la besongne de jéson.
Troés piés au mortiér, ô pilon troés kondes tu donras
An le koupant, jét piés à l’éjeul chéke fût de ja grandeur :

Més si de huit tu le fés, au bout le male! tu retiéndras.
Jante de troér anpans konperas, fi la ron’ konpe dis dours,
Plusieurs boés tortus. Si le Neuves, aporte l’étanjon
Chés tué (cherche le bién par lés montagner ou les chams)
D’ieuse de cimes. kar j’ét le plnfort pour jérvir a dés bens,
Kant le valét de Mlnërv’ au jép le fichant é l’arétant,

Bién chevile biéu joéint à la hé’ du timon l’aproprira.

Fé ke tu é: chés toé deus charrûs prête; a jérvir:
L’une la hé d’une piéje du long, é l’antre de densjoét.

Ronpant l’une, jonde’in jur lés bens l’antre tu métroés.

D’aurm’ é lorie’r ji tu jes le timon lés ve’rs ne le gatront;

Fé-le de chêne, leje’p:ton étanjon, d’ienr’. É de neuv ans

Deus bens mâle; aras : kijeront lanrs bons à travallér
D’dje molén, é de forje .- kl ésément ne je randront.

Sens si dedans le filon ne métrant an piejes la chai-ri
Hérgnans .- non du labour demijét la berongne ne léront.
Aur kéke bon varlét de karant’ ans les méne, Manjant
Son péin par kartiérs, kl feront huit piéjer à chdkun.
Lui [on ouvraje jognant le raiou filoné tire bién droét,
Poéint ne béant aprés je; égaus .- me: l’ejprit àjon jet
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Tout retenant. kélk’ antre plnjeune ke lui, ne le jurvaut,
Pour la jema’l’ égalér, je guétant de ne jurjemér un gréin.

Kar l’aine jeune toujours je débauch’ ans jeunes famusant.
Plus biéu garde, joude’in ke la voés de la gril antandras,

Kant tonlerans biénhaut dan lés nais éle j’ékrira,

Kant du labour le fignal, e’ la ferron motte démontrant
Ja de l’ivér pluvieus, kl remanrd au keur l’ome jans bens:
Laurs i te faut afenér lés bens kornus à la méson.
Esémant i je dit, prete-moé tés bens é ta charrû:
Êrémant àjela je répond, j’é afére de mes bens.

Un riche dans l’ejprit je dira, Faut fer” une charrû,
Saut é ne jonje k’i faut jant piejes a fér’ une charrû,
K’on doét auparavant dans l’autel porter éjérrér.

Dés ke premiér le labour je dénonjera au; omes mortéls,
Lors i te faut anjamble kourir toé mériter é tes jans,
Sék é moulé labourant, du labeur jan perdre la jeton,
Ha’tant faurdematin, ke ta térre je charje de bon blé.
Au printans bineras .- e’ l’été le guéret ne te faudra.
Mé la fema’l’ ô gnérét tandis ke la terre vol’an vaut:

T res ke bénit le gnérét chajemal kl apéqe le; anfans.
Pri Jupiter T érriér, e’ Sérés Dame de haupris,

K’il fajet charjér à bien la jakre” manjdle de Sérés,
De’s ke premie’r te métras 0’ labour : kant j’et ke le manchon
Anpoe’gnant, l’éguilon dés bens à l’échine tu tiéndras,

Kant tireront au joug le timon : mes kélke petit gars
Dérrie’r d’une plauch’ au; oÉseans gran péne donroét

Bién rekouvrant toute gréin. Toujours le bon aurdre tonpartont
Trés bon il et a; uméins mortels : le derordre toumanvés.
Éinjin abas les épis je reploéront tant i feront pléins,
Kant paraprés boue fin Jupiter de l’Olinpe donér veut.
Lés érignes chajeras dés véfleaus : j’ejpére une
T’efjouiras chés toé dégonlant tés vivres amafl’és:

É k’au blank renouveau revenant enreus, ne regardras
Vérs lés antres : tin antre pintant joufreteus te rekérra.

Mésj’ô retours du jonlél de la terre jakré’ le labonrfés,

Moéjoneras toutafis : à pougne’s petiantes tu siras:
Les liras à rebours, tout poudreus, non guérejoéieus:
Portras tout dans un panerét : Biénpen te regardront.
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Nés puis d’un puis d’autre fera Jupiter, chévrenourri,
Pourj’ os uméins mortels ne je fét akonoétre [a panje’.

Aurjl tu ée tardif laboureur je remède tu prandras.
Kun koukou le koku dés feules du chéne dégoésant

Auprime lés mortéls réjouit jus terre tontautour:
Si Jupiter troéfoés janjéfl’e la plûié répandoét,

Tanke du ben] an te’rr’, é ne paf é ne lëfl’e, le fourchon:

Par je molén 6 premiér laboureur je régale le démiér.
Garde tout an l’effprit biénforbién : é ne t’oubli’ pas,

Laurke le blank renouveau véras é la plûie de jéron.
Pâle le fiéjé d’ére’ln, é du porche l’abri du joulél vu:

Mém’ an ivér kantfét ke la gran froéd les omes fluant
Lés tiént klaus, (L’omc non parejeus jet grand’ une méson)

Laurs de l’ivér facheus le malenr ne te jurpréne konfns
An povreté, ke de méin délié’ tu ne préfles le pié grans.
Karjous véin éjpoér demourant jonjreteus, l’ome féniant
Beaukoup amafl’e de mans au keur, jon vivre n’amaflant.
L’éjpoér mal fondé l’ome pauvr’ a diséte réduira

Poltron afis a l’abri, kija vi de bon’ eure ne pourvoét.
Pourj’ il faut ô milieu de l’été ke remontre; à tés jans,
Vous ne jerés toujours au été : pourtant fétes vans nis.

lama: moés fâcheus, mans jours, tans vacher e’korchâns,
Fût-1’, échevant les fortes jetés’, ki, la bise jonjlant laurs

Sus térr’ aurriblemant, [ont trés facheuser à payer:
Laur k’atravérs de la Trafic chevaunonrrifl’e, la gran mér
Tanpétant il émeut : la forêt e’ la térre mujir fét.

Chérie; à jorje, kl [ont branchus paranhaut, é lapins grans,
Ans barikdves du mont il abat par terre toupéfl’ant,
Sus je ruant. Tonle gran boe’s lors de l’ékoufle rétantit.
Bêtes je vont hérifant e’ dejon; leu’ bourje rejerrant
Leur keu’ biénke toufû joét leur peau .- me: jenéanmoéins
Ankor épés é velus k’il [ont lés outre le vant froéd.

Mém’ l travérje le kuir des bens ne pouvant le reponflér:
Voére la chévr’ il atéint au long poél : mes i n’atteindra,
Par je k’e’l ét friréjérre”, la pelifl’e du bérjal.

Aujji n’ate’int la pujel’ à la tandre’te peau, kl je tiendra
Prés de [a mér’ amiabl’ akouvért, ne boujant de la méson,

É de Vénus tontedaur ne jachant ankaure le dans jet:
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Laurke ja peau doulléte lavant, de bon nile je grillant,
Dan l’autel kouché’ toutenuit j’an ira je repouse’r.

La vlolanje du vant de la bien éle voute le viélart
Ans froésjonrs de l’ivér, kl je ranje le plé, tondesaufl’é,

Dans le lojis janfeu, é dedans le manoér de dékonfort.
Kar le joulél ne li montre pais on je puljs’ ébanoe’iér:
Més va des omes noirs é la jant é la ville regardér
Si proumenant : é dejus lés Grés il éklére plutardif.
Kar toute bête kl ét éki n’ét kornû, kl kouch’ ans bois,

Châgrines vent naketant dans lés buIIons é kave’ins fors
Soé retirér. Panjant à jela tonte bête fémoéra,
Ki le konvért cherchant les e’pés tdnlérs abite’r vont,

E la kavérne du ranis: lanrs téls kejeroét l’om’ à trois plis,

Dont, é le dans ronpu, e’ la tété regarde toujours bas:
T éls vont fis animans je kachér de la néje ki blanchit,
Lors l te faut vétir la defanje du kors ke te donré:
Un manteau bon é fin : é le jé’ ki déjande toutanbas:
Lâche l’étéln ourdi, jérre’ la trame tu titras.

Vé-t’an, afin ke le poél ne te bonj’ é ne tranble dejur toi,
É ke dejus ton kors hérifé ne je vise levér droét.

Sur ton pie’ le joullé, d’âne vache tué’ violanmant,

Chaufi’e kl joit ésé : le dedans d’une bourre tu feutras.
Dés chevereans kl premie’rsjont nés, anjanble tu koudras
Léspeaus au grand froid d’un nil-jbonvin : aje ke ton dans
Kouvres de tél ranpart à la pluî : é dejns bont’ à ton chéf
Kélke bonét biéu jet gardant tes oréles de tranpér.
Kar le matin fit froid, kant j’ét ke, la bife déjandant,
vers le matin jus térre du fié! ételé je répandra

Un ér portefronmant au bon labouraje des enreus,
Ki je venant puisér de l’nmenr dis fleuves pérannéls,
Haut jus terr’ élevé, demene’ de la forje du gran nant,

Aure devers la jére" plouvera fort, dures i vautra,
Laurke le T re’ljien Boréas lés mis mine biéndru.

Mis parauant parfi ton afér’ : é regangne la méson,
K’nn ténébrens auraje du fiél ne te kouvre tontautour,

É ne te moule le kors, é ta raube ne tranpe toupartont.
Anr i te faut i prouvoér: karj’ét un mais le plnfdcheus
An toul’ ivér .- facheus au bérjal. ans omesfdchens.



                                                                     

344 LÊS nnzoonns D’ÉZIODE.

Lors doueras ans bens la mitié plus, au; omes aujfi,
Pour le repas. Kar alors lés nuis forlongues les éidront.

Gardant bien toujeji tondulong, home l’an ménejon tour,
Égaleras lés nuis é lés jours, tant ke dé jis fruis

Vie’ne la terre, la mire de tous, la mélanje raportér.
Kant aprés le retour du jonlél anitér te fera voir

Par fis fois achevés dis jours de l’ivér .- kome, léflant
Lars le kourant jakré d’Ojéan, d’Arktûre le klir feu

Laurprime tout luisant aujoér de la nuit aparoétra.
Aprés lui le lamantematin Pandionin oiseau
Anr omes voir je fera. De nouveau reltomanje le printans.
Tite ta vigne davant .- karj’ét le mileur de fér’ éinjin.
Mésfi le portemanoér dan térr’ au dbres j’agrinpant
Lés Pléiades fnioét, le labour de la vigne ne vaudroit.
Les familles éguis’, é jogneus anploiie toutés jans.
Fui lé; fiéjes à l’onbr’, é le lit jnr l’anb’ a la fiston

Dis moéfl’ons, ankaure ke l’a’pre jonléljéche les kaurs.

Hdtér lors i te faut, é menér lis finis à la méson

Dis le matin te levant, pour avoir ton] vivre davant toi.
Kar l’auraur’ anporte le tlérs de l’onvraje de ton jour:

É l’anraure te gangne chemin, ta besongne te gangnant:
Sil’ auraure de pris kl je montrant méins omes joégnens
Mit an voii’ é kijét jur mélns bens mitre le dur joug.

Lors ke le chardon ira je florir, la figaile j’éguiiant
Sur lé; fibres afir’ une nant’ éklatante répandra
Dru de dejous fis iles d tans de l’été le travailens:
Lors biéu gra’je la chivr’, é le vin lors plus ke jamis bon.
Les flmes lors émet-ont le déduit, mir lés omes forvéins
N’an voudront. kar lors le jonlél leur tét’ éjenous kuit:

É taule kaurs itjék de chaleur. Mis lors i te faudroit
L’onbre de-jous le rochiér, é le vin du vignauble de Blblo,
Dis bons flans, é du let dés chiures kl jéfl’et de nourrir,
É de la chir d’une vach’ ans bois nourri. kl n’a vilé’,

É du chevreau primeréin : é dejur tout boire du bon vin,
Sous la friskad’ afis agogau de viande je goriant,
Kontre le vaut grafieus de (éfir le vlfaje prérantant:
E de la fonténe vive, kl kourt bél’ é nite jetant l’eau,

Virjér lis trois pars, é le kart i remétre du bon vin.
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Mis fi par tés jans la jakré’ moujik de Sérés

Blén batre, lors ke premiér je lévra la forje d’Orion,
An kéke plajs’ au vant dans l’ér’ üplanl kome Ion doét:

É trébién de mesure Il! jérr’ an jés propres véfleans.

Puis kant ton vivr’ apoélnt tu aras chés toé toutétuié,
Varlét jan foéler, jan tréin fit-vante tu kérras,
Si tu me kroés : fit péine d’avoir jérvante kl d tréin.

Puis un chién mordant tu aras : é n’épargne le manjér,
K’nn kl repanje le jour dérobér ne te viéne de ton biéu.
Mis du fonraj’ é du foéin jérrir faut pour toute l’anné’

Pour tis bens é mulés s é jeld fét, léfl’e de tés jans

Rafrichir lés bras é jenons : é désâtéle tés bens.

Més kant Aurion du slél, é le Sirién auront
Prlns le milieu : kant l’aub’ a la méin Raurine, regardra
Arktûr’, An Pérjés, Toutelés grâpesjérr’ à la méson:

Mes il faut k’ô joulél dis jours lis montres é dis nuis.
Sink lé; onbroéras. Le sixiéme jour antonér il faut
Lis riches dons du galard Bakkus. Mis kant ne je montrront
Lis pléidde; Iâdes avéke la forje d’Orlon,

Lors an aprés i te faut de nouveau le labour rekomanje’r
An fiston. L’anné’ plénemant jus térrej’akonpllt.

Au: si 1’: viént anvl de kourir fortune dejus mir,
Lis Pléiades alant de la faurs’ orajense d’Orlon
Soi kachér, an l’ojéan ténébrens kant iles déjandront:

Lors toutejanrte de vans furieus tanpétef émouvront:
É lors plus i ne faut lés naus tenir au péril an mir.
Nés du labour dis chams élnjin ke je dl te jonviéndra:
É jus tirre ta né] tireras, é de pierres toupartout
L’aInreras, kl du vaut pluvieus l’injure déjandra :
Autant [on tanpon ke la plni ne la pourris’ i dormant,
Tout l’e’kipaje métras an jaufô kouvért de ta méson.-

Bién propremânt de ta nef vaguemér les iles tu plairas:
É le timon biénjét haut jnr la fumé’ tu le pandras.
Élnfin alan ke du bon navigaje revléne la fiston :
Lors ta navire lejiére jét’ an mir : puis l’éklpant biéu

Ranje ja charje dedans ke raportes du guéing à la méson,
Élufi ke fit mon Pér’ é le tién, (Péijés mal avisé.)

Kant navigoit demenant [on fit pour vivre de bon guéin:

sa.
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É kékejoés ifi vint une mir biéu grande travérjant,

Kiime kitant d’Éoll’, une noire navire le portant :
Non ni richifl” échevant, ni avoir, ni chevanje ne fuioét,
Mis la me’chant’ povreté’ k’or uméins Jupitér donc fiché.

Éj’abltû anprés d’Éllkon dans un malureus bourg,
Ajkre movére l’lvér, facheuse l’été, boue nul tans.

Au Pérjés, te jouviéne toujours de tout envre la jéson
Gardér blén apropaus : més au navigaje dejur tout.
Lou’ le petit vifl’eau, me: charge le grand fi tu m’an krois.
Plus gran charje dedans tu métras, plus grand du premie’r guéing
Guelng parapris viéndra, fi le vaut kontrére je kontiént.
Kant l’effprit remuant à la marchandise tu métrois:
Kant te voudrois dllijant de dlïét’ é de dite garantir .-
Ankaur t’anjégneroé-je le tans mesuré de la gran mir,
Moi kl ne jé navigaje kékonk, ni usaje de véleans.
Kar dans barke famés je ne jl voéiaje de jus mir,
Fors unefoés d’Aulis dans Enbé’, on les Achéiéns

Arrétég un ivér gran peupl’ anjanble famafl’oét.
Dés kontré’s de la Gréjs’ au fiéje de Troéle j’aprétans.

La j’alé ans tournois du bon Anjldamas : é je paflé

Dans Kaljis la ou fit ke jes anfans naubles avoit mis
Méint pris pourpanjé : Delaou je me vante ke, véinkenr
Gangnant L’inn’, un vise treplé à doubl’ anje raporti :
Vise, ke moi le vouant d’Éllkann’ ans Muses présanté,
Ou tonpremlér iles m’ont ans chanjons douje; avoéié.
S’il toute l’ékjpe’rlanje ke j’é dés nans mileklouté’s:

É fi diré l’antante du gran Jupiter Chévrenonrri.
Kar lés Muses m’aprindret à chantér ün inne de haut jans.

SI un jours par dis fois apris le retour du foulé; chaud,
Éinfi ke viént àja fin de l’été le pénible la jéson,

S’ét l’enr’ ans mortéls de voguér : Ni ta néf tu ne ronpras

Lors, ni la mir tés jans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui mémé ki branle la tin-e de jan venl,
Ou Jupitir kl komand’ au; inmortéls, ne te pérdoét .-
Kar dans eus la fin it dés biéns élnjin kome dés mans.
Lors font lés bons vans, é la mir bon’ é kalme ne malfét:
Lors de ta barke lejiér’ ans vans le fiant, tire-l’an mir:
É trébién i ajans’ i muant téle charje ke viras.
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Més dilijante plntaut ke plutart le retour de ta minon.
Lis vandanjes n’atan, ni la plui d’autonn’ : é n’atan pas

Lis tourmantes venans : ni du Sut les orajes é l’aurreur,
Kant il braie la mir juivant une plul kl j’épandra
Grand’ akoup autonnâl’ é kl jet la marine malin”.

Pour naviguér le; uméins au printans ont unejison
Autre, kl it kant fit ke premiér, autant ke démarchant
Une chouéte fera jon trak, autant l’ome vira
Grande la feul’ 0’ pluhaut du flguiér :Lors on flots jus mir.

T il navigaje je fit au printans : mis je ne pourrois
An dire biéu. kar poélnt l ne m’ét agréabl’ à mon éjprit,

Trop violant. Le péril tu ne fuirois. Mis à je danjiér
Le; omes vont je jetér par grande faire de leur jans.
Kar déjetans or uméins malureus fit l’âme ke lis biéns.
S’ét gran mal de mourir dans lés flans : Mis le t’anérti
Konfidére’r toujeji dan toé mém’ élnjin ke l’orras.

Dans lés véfl’eaus kreus le metant ne hasarde tonton bién,

Mis la plupart lilant, kéke peu moéins charje dejus mir.
S’it gran mal fére pirt’ 0’ milieu dés flans de la gran mér.
S’ét mal jnrcharje’r télemant une charréte, k’anfin

Ronpe l’ejenl, é la charje je virs’, é je gite répandu’.

Canna mesûr’ an tout : L’anka’rion ét bone fur tout.

Pour chés toé la menant te prouvoér d’une fame de jéson,
Ni forloéing (fi me kroés) odejons ne démeure de trant’ ans,

Ni lis pale de loéing. Se feroit mariaje de jéson.
Une femél’ à kami-se puboé’ pour épousér à kinr’ ans.

Pran la pnjél’ : Éinfin bones meurs li aprandre tu paumés.
Mis jnrtout prandrasjélcla kl demeure jognant toi:
Mis guét’ à tout ke de tés voésins tu n’épotq’es le plésir.

Kar l’ome rién dé mileur ne farcit k’üne fa’me rekonvrér

Kant bon’ il ét : rien pis k’üne filme movése ne ponroét,
safre goulû : kijon Om’ kéke fort k’il fait grils, brûlé
San tison ; kl le balle tonvért à la vlélés’ a ronjér.

Bien kome dois des urens Inmortils garde le réjpét.
An tién frire paril ne feras nul ami ke tu prandras:
Ou fi le fis, le premiér ne komanje de lui fére nul mal:
E ne li fan de ta lang’ é ne man. Toutefoésji komanjoés,
Tank’ou tu dans ou files à lui kéke chauje kl déplût,
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Au double joéjonvenant de l’amandér. Mis]! repantant
Pour je rabiénér à toi te vouloit biéu fire la riroit,
Oé-l’é rejoé. L’ome véin puis l’un puis l’autre je chanjant

Fit [on ami. L’aparanje jamés ne démante ta panjé’.

Fut le renom ke tu joés un ami ni de trop ni de trop peu.
A kl ke joét ne reprauche james, la ruine des éfpris,
La povreté nuisante, prisant des Urens kl toujours font.
Ans omesj’étle trejaur le mileur, ke la langue j’épargnant
Chichetoujonrs. Toute grafl’e la fuit j’éle marche de moéle’n.

Més fi tu dis kéke mal, blén pis toi mime tu orras.
Anbankét onj’ajanblet amis ne dédéigne d’aflflér:
Kar de l’ékaut, petit’ ét la dépans’ é la grafl’e de granpris.

Ni a Jupite’r ni au; antres Urens kant grale tu randras
Sans te laver les mélns dés l’aube ne libe le beauvin.
Éinfi ne t’orroét pas, é rejétroit tout je ke primés.

Ans ralons du jantil toudebout n’ûrine retourné,
Dés ke levé luira le ramantant jujke; à kouchér.
Anml la voé’ ni dehors de la voile ne pile démarchant,
Non tout à nu dékonvért : lés nuls jant ankares ans Dieus.
Més l’ome biéu aprls ton divin akroupi j’an akitroét,

On biéu kontre le mur de la kour bién klause je priflant.
Anjjl ta honte jonlé’ de jemans’ à dedans de ta mérou
Prés du foiér dékonvrlr tu ne viéndras : mis tu le fuiras.
Non du malankontreus konvoi revenant tu n’éjéras
Fire llgne’ : mis bién 6 retour d’une fite des Enreus.
Ans fontélnes ton eau ne feras : mis fort tu le fuiras.
Garde ke l’eau bél’ é kiér: koulant dés fleuves pérannéls

Payer à pli, ke ne fafles douant ta priére, tenant l’eul
Dans le kourant, é lavant tés mélns de jan eau klér’é plésant’.

Un kl le fleuve géant fis mélns ne lavra de movétié,
Diensj’an konrroujeront, é menés ankontre Il donront.
Onke du Slnkramelét dés Dieus à la féte de réjpét
Onké le jék d’avéke le vért d’un fir tu ne koupras.

Mètre pluhaut odejns ke le brauk, le godét tu ne dois pas
Antre buvans. De jelà viéndroit kéke grande malurte’.
Kant tu feras ba’tlr demi fête ne lifl’e ta méson,
K’an j’i venant pérehér le chukas n’l kroafle le jdsart.

Ni paravant ke prlér le potaje ne manje de ton paut,
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Ni ne te live davant. kar mém’ à jeji du maleur a.
Sur je kl n’ét à mouvoir (kar fit le mileur) tu n’ajiras
Un garjon doufaniér (je kl fit l’ome dérame languir)
N’anjji le douseIuniér : karj’ét toudeméme je fit fi.
Non d’un béln féminin l’ome plonje’ poéint ne nétiras

Par taule kors. kar mimer à tans de jefl du malenr viént.
Non, kant ans jakrlflfl’es afijlant lis fére véras,
Rién n’i repran de jegrét: kar Dieu de jefi te reprandroit.
Dans le kourant dis fleuves kl vont à la mir je dégorjér
É dans lis fontélnes ne pijs’ : é te garde d’l fallir:

Aujfi n’iva-r à l’ébat. kar biéu ne ferois fi le fêtois.

En"! feras : du renom mauvis des uméins tu te gardras:
Kar le renom mauvis ét forlejér il félevér jus
Ésémant .- a joufrir fâcheus : a démétre malésé.

Puis le renom ne je pirt tontafét : kant mime de plusieurs
Peuples il ét renomé. le Renan: lui mimes il ét Dieu.
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LES 10 0R5.

La J auna par Jupiter opférvant bien home lon dm,
Anfégne lé: féruans ke le jour "antiéme du mols vaut
Pour la benngne revoér, kome pour la pitanfe départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuplesjujans la retiéndront.

Am- uoq’fi les jours du prudant Jupite’r. Le premie’r f4!
Tout le premier, é le kart: anprés le fétie’me, fakre’jour:
Kar Lâtaun’ à je jour de l’Épédor Apollon akoucha.
M6: l’uit e’ neuvie’me feront deus jours de valeur grant,
Par taule moés kroefi’ant, pour féra le; envre: du mortél.
L’onï’ é doup’éme feront bie’nfaur profitable: toulés dans,

L’un pour tondre moutons, e’ du guéfruil l’autre la moéjon.
Mes le douïie’m’ outrepafle toujours l’onfiéme de bonté.
Kant à je jour l’érigné’ kl je pond on l’ér file fan fil

Au Ions jours, kant 1’41 Ire lefâj’ annale le manjant: :
Kant, fi la [âme fa toél’ ourdît, la tisûre je je! miens.

Més le tréfle’me du moê: kroéflant fui fui de komanfe’r
Kélkefema’l’. Il vaut fi tu a: m libre! à plante’r:

Mes du mitan lefiïie’me ne vaut à la plante du tout rie’n.
Élus bon il ét à kre’e’r l’ome mâl’ : à feméIe ne konviént,

Non pour nétre dutout, non pour mariaje; akonplir.
Non le fiïiéme premie’r non plus à la fille ne duira :

M6: à chevreau: châtre? komasî deo ouéle: le urinal,
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É pour klaure le par]: du troupeau, a: un grafieus jour.
Pour fére ma’l il vaut : éfi e’ime kefornete; on di,
É manfonjeï, d mon: amoureus : é deviq’e’r à l’anblé’.

Mes l’uitiéme du moes le’ muglant beuffân’, e’ le verrat.

É le dourieme mule; 6 traval durs châtrer i konviént.
Au vintieme le grand ë le long jour, kelk’ om’ aviate’
Anjandrreîs. kar laur; i je je! faurfaj’ e’ de bon fans.
Pour fére nuÎI’ et lgon le diïiém’ : à la file le kart vaut,

Kart du mitan. Kant s’ét k’t’ le faut, le; ouélq, e’ les bens

Kaurneretaurs, e’ le chie’n mordant, d mule: d naval durs,
Aplante’r de la méin. É [agneau anploéie ton ej’prit

Pour te gérer forbie’n au kart du dekourt é du kroefl’ant
É ne te pitre de deuil. fet un jour férie folannel.
Me: le katriéme du "me: chés toe ton e’poure tu manras,
Les augure: jujant ki feront plus faufie; à tél fét.
Les finkiéme; i faut éviter jours triller a mauves.
Kar Ion dit ke le kint le; Érinnî: raudent alantour
Pour vanjér le juron k’aus parjure mon décharja.
Mes le fétidm’ à milieu la fakre” manja’le de Sérét,

Tout bien confiderant, dans l’ere (ke,!n’e’n aplaniras)
Faut jete’r : É la matie’re konpe’r pour fére le planché

É la parce de ta chanbr’ du me: kourb’ à fere les nous.
Au katrie’me komans’ à dreje’r ta navire de bade fék.

Au mitotén neuvie’me du mais, mien: vaut la remonte":
Mes le premier neuviém’ a; uméinsfan perte reluira.
Kar bon il et fetisî pour planter e’ pour krée’r anfans,
Ma? e’ femél’ : éjamés an tout ne je treuve maleureus.
Me: peu savent komant au tie’rneuvie’me du tout bon
Antameras le bufart .- ke le joug i te faut jete’r au kou
ne; for: bens é mule: échevaus Ici démarchet de pie’pront:
Voere la vite galet-e de bans garni’ tirer on mer
Pour l’e’kipér. Bie’n peu [et ureus jour market de [on nom
4u mitoién katriém’ antâme le mui. li dejur tous

Et fakre jour. Bien peu des mais le katrie’me dejus vint,
Bon du matin le diront : é k’il et au vêpre plumauvés.

S o tu lésjourski du grand profil au: térréflrq aporiron t .-
Mé: là autres kadu: le défaudront rie’n ne raportans.
L’un l’un, é l’autre kék’ autr’ émera : peu bien fi konoetront.
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Mère je montr’ unejoes, unefoe: marrâtre. la jour-né.
Bien eureu: é benit ki juchant je Ire ra de toujes jours.
San: nule koulpe davant la inmortéls, bepgnérjet,
Le; augure: jujant, e je bien retenant de tout e’kjee.

Fut au BIZOGIIS fi JOUR!
n’Éztonl.

.4715 DE LIN.

Vtz’ li nuoann’, i metant ton étude totale d’ouir bien,

DE: difltour: deklares le chemin me: an tout é partout,
An rejetant le: vile: méchant, hi la tourbe détruiront
ne; malureus, de méché: toute chaut" anpechet toupartout
Bien diferans, de fajon brouille’ majkés é déguiafés.

ses vije: faut déchaje’r de ton éjprit par bone raton.
Kar je fera le foin-e purifimant pour te repurjér,
Si vrémant tu aborres la rafle méchante de je: maux:
É jurtout la matie’re Ici fournit ordure partout:
Kant la kouvoëtiï’ aurde mani’ le: réner abandon.

FIN.
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